
a) Sozialmaßnahmen und -dienste laut Artikel 1 

Absätze 1 und 2 des Gesetzes vom 8. November 2000, 

Nr. 328, in geltender Fassung, sowie Maßnahmen, 

Dienste und Leistungen laut Gesetz vom 5. Februar 

1992, Nr. 104, und Gesetz vom 22. Juni 2016, Nr. 112, 

in geltender Fassung;  

a) interventi e servizi sociali ai sensi dell’articolo 1, 

commi 1 e 2, della legge 8 novembre 2000, n. 328, e 

successive modificazioni, e interventi, servizi e 

prestazioni di cui alla legge 5 febbraio 1992, n. 104, e 

alla legge 22 giugno 2016, n. 112, e successive 

modificazioni;  

b) Gesundheitsmaßnahmen und -leistungen;  b) interventi e prestazioni sanitarie;  

c) soziale und gesundheitliche Leistungen laut Dekret 

des Präsidenten des Ministerrates vom 14. Februar 

2001, veröffentlicht im Gesetzesanzeiger Nr. 129 vom 

6. Juni 2001, in geltender Fassung;  

 

c) prestazioni socio-sanitarie di cui al decreto del 

Presidente del Consiglio dei ministri 14 febbraio 2001, 

pubblicato nella Gazzetta Ufficiale n. 129 del 6 giugno 

2001, e successive modificazioni; 

d) Erziehung, Unterricht und berufliche Fortbildung 

gemäß dem Gesetz vom 28. März 2003, Nr. 53, in 

geltender Fassung, sowie kulturelle Tätigkeiten von 

sozialem Interesse für Bildungszwecke;  

d) educazione, istruzione e formazione professionale, ai 

sensi della legge 28 marzo 2003, n. 53, e successive 

modificazioni, nonché le attività culturali di interesse 

sociale con finalità educativa;  

e) Maßnahmen und Dienstleistungen zum Schutz und 

zur Verbesserung der Umweltbedingungen und zur 

umsichtigen und vernünftigen Nutzung der natürlichen 

Ressourcen, mit Ausnahme der regelmäßig 

durchgeführten Sammlung und Verwertung von 

Siedlungs- und Sonderabfällen sowie gefährlichen 

Abfällen, zum Tierschutz und zum Unterbinden des 

Streunens von Tieren im Sinne des Gesetzes vom 14. 

August 1991, Nr. 281, sowie zur Erzeugung, 

Speicherung und gemeinschaftlichen Nutzung von 

Energie aus erneuerbaren Quellen zur 

Selbstversorgung im Sinne des gesetzesvertretenden 

Dekrets vom 8. November 2021, Nr. 199;  

e) interventi e servizi finalizzati alla salvaguardia e al 

miglioramento delle condizioni dell’ambiente e 

all’utilizzazione accorta e razionale delle risorse 

naturali, con esclusione dell’attività, esercitata 

abitualmente, di raccolta e riciclaggio dei rifiuti urbani, 

speciali e pericolosi, alla tutela degli animali e alla 

prevenzione del randagismo, ai sensi della legge 14 

agosto 1991, n. 281, nonché alla produzione, 

all’accumulo e alla condivisione di energia da fonti 

rinnovabili a fini di autoconsumo, ai sensi del decreto 

legislativo 8 novembre 2021, n. 199;  

f) Maßnahmen zum Schutz und zur Aufwertung des 

kulturellen Erbes und der Landschaft gemäß dem 

gesetzesvertretenden Dekret vom 22. Januar 2004, Nr. 

42, in geltender Fassung;  

f) interventi di tutela e valorizzazione del patrimonio 

culturale e del paesaggio, ai sensi del decreto 

legislativo 22 gennaio 2004, n. 42, e successive 

modificazioni;  

g) universitäre und postuniversitäre Bildung;  g) formazione universitaria e post-universitaria;  

h) wissenschaftliche Forschung von besonderem 

gesellschaftlichem Interesse;  

h) ricerca scientifica di particolare interesse sociale;  

i) Organisation und Ausübung von kulturellen, 

künstlerischen oder Freizeitaktivitäten von sozialem 

Interesse, einschließlich der Tätigkeiten, auch im 

Bereich des Verlagswesens, zur Förderung und 

Verbreitung der Kultur und Praxis der ehrenamtlichen 

Tätigkeit und der Tätigkeiten von allgemeinem 

Interesse gemäß diesem Artikel;  

i) organizzazione e gestione di attività culturali, 

artistiche o ricreative di interesse sociale, incluse 

attività, anche editoriali, di promozione e diffusione della 

cultura e della pratica del volontariato e delle attività di 

interesse generale di cui al presente articolo;  

j) nichtkommerzieller Hörfunk gemäß Artikel 16 Absatz 

5 des Gesetzes vom 6. August 1990, Nr. 223, in 

geltender Fassung;  

j) radiodiffusione sonora a carattere comunitario, ai 

sensi dell’articolo 16, comma 5, della legge 6 agosto 

1990, n. 223, e successive modificazioni;  

k) Organisation und Leitung touristischer Aktivitäten von 

sozialem, kulturellem oder religiösem Interesse;  

k) organizzazione e gestione di attività turistiche di 

interesse sociale, culturale o religioso;  

l) außerschulische Bildung, die auf die Prävention von 

Schulabbruch, den Schul- und Ausbildungserfolg, die 

l) formazione extra-scolastica, finalizzata alla 

prevenzione della dispersione scolastica e al successo 



Prävention von Mobbing und die Bekämpfung der 

Bildungsarmut abzielt;  

scolastico e formativo, alla prevenzione del bullismo e 

al contrasto della povertà educativa;  

m) unterstützende Dienstleistungen zugunsten von 

Körperschaften des Dritten Sektors, die von 

Körperschaften erbracht werden, von denen 

mindestens siebzig Prozent dem Dritten Sektor 

angehören;  

m) servizi strumentali ad enti del Terzo settore resi da 

enti composti in misura non inferiore al settanta per 

cento da enti del Terzo settore;  

n) Entwicklungszusammenarbeit gemäß dem Gesetz 

vom 11. August 2014, Nr. 125, in geltender Fassung;   

n) cooperazione allo sviluppo, ai sensi della legge 11 

agosto 2014, n. 125, e successive modificazioni; 

o) Handels-, Produktions-, Bildungs- und 

Informationstätigkeiten und Tätigkeiten im Bereich 

Förderung, Vertretung, Lizenzierung von 

Nutzungsrechten, die im Rahmen oder zu Gunsten des 

gerechten Handels durchgeführt werden; darunter 

werden Geschäftsbeziehungen zu einem Produzenten 

verstanden, der in einem benachteiligten 

Wirtschaftsgebiet tätig ist, das sich in der Regel in 

einem Entwicklungsland befindet, und zwar auf der 

Grundlage eines langfristigen Abkommens zur 

Förderung des Marktzugangs des Produzenten, 

einschließlich der Zahlung eines fairen Preises, von 

Entwicklungsmaßnahmen zugunsten des Produzenten 

und der Verpflichtung des Produzenten, sichere 

Arbeitsbedingungen im Einklang mit den nationalen und 

internationalen Vorschriften zu gewährleisten, damit die 

Arbeitnehmer eine freie und würdige Existenz führen 

können, die Gewerkschaftsrechte geachtet werden und 

die Kinderarbeit bekämpft wird;  

o) attività commerciali, produttive, di educazione e 

informazione, di promozione, di rappresentanza, di 

concessione in licenza di marchi di certificazione, svolte 

nell’ambito o a favore di filiere del commercio equo e 

solidale, da intendersi come un rapporto commerciale 

con un produttore operante in un’area economica 

svantaggiata, situata, di norma, in un Paese in via di 

sviluppo, sulla base di un accordo di lunga durata 

finalizzato a promuovere l’accesso del produttore al 

mercato e che preveda il pagamento di un prezzo equo, 

misure di sviluppo in favore del produttore e l’obbligo 

del produttore di garantire condizioni di lavoro sicure, 

nel rispetto delle normative nazionali ed internazionali, 

in modo da permettere ai lavoratori di condurre 

un’esistenza libera e dignitosa, e di rispettare i diritti 

sindacali, nonché di impegnarsi per il contrasto del 

lavoro infantile;  

p) Dienstleistungen hinsichtlich der Eingliederung oder 

Wiedereingliederung von Arbeitnehmern und Personen 

laut Artikel 2 Absatz 4 des gesetzesvertretenden 

Dekrets betreffend die in Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe 

c) des Gesetzes vom 6. Juni 2016, Nr. 106, 

vorgesehene Überarbeitung der Regelung des sozialen 

Unternehmertums;  

p) servizi finalizzati all’inserimento o al reinserimento 

nel mercato del lavoro dei lavoratori e delle persone di 

cui all’articolo 2, comma 4, del decreto legislativo 

recante revisione della disciplina in materia di impresa 

sociale, di cui all’articolo 1, comma 2, lettera c), della 

legge 6 giugno 2016, n. 106;  

q) soziale Unterkünfte im Sinne des Dekrets des 

Ministeriums für Infrastruktur vom 22. April 2008, in 

geltender Fassung, und jedes andere Angebot für 

zeitbegrenztes Wohnen, das darauf abzielt, soziale, 

gesundheitliche, kulturelle, Bildungs- oder 

Arbeitsbedürfnisse zu decken;  

q) alloggio sociale, ai sensi del decreto del Ministero 

delle infrastrutture del 22 aprile 2008, e successive 

modificazioni, nonché ogni altra attività di carattere 

residenziale temporaneo diretta a soddisfare bisogni 

sociali, sanitari, culturali, formativi o lavorativi;  

r) humanitäre Aufnahme und soziale Integration von 

Migranten;  

r) accoglienza umanitaria ed integrazione sociale dei 

migranti;  

s) soziale Landwirtschaft im Sinne von Artikel 2 des 

Gesetzes vom 18. August 2015, Nr. 141, in geltender 

Fassung;  

s) agricoltura sociale, ai sensi dell’articolo 2 della legge 

18 agosto 2015, n. 141, e successive modificazioni;  

t) Organisation und Leitung von 

Amateursportaktivitäten;  

t) organizzazione e gestione di attività sportive 

dilettantistiche;  

u) Wohltätigkeit, Fernunterstützung, freie Überlassung 

von Lebensmitteln oder Produkten laut Gesetz vom 19. 

August 2016, Nr. 166, in geltender Fassung, oder die 

u) beneficenza, sostegno a distanza, cessione gratuita 

di alimenti o prodotti di cui alla legge 19 agosto 2016, n. 

166, e successive modificazioni, o erogazione di 



Bereitstellung von Geld, Gütern oder Dienstleistungen 

zur Unterstützung benachteiligter Personen oder 

Tätigkeiten von allgemeinem Interesse gemäß diesem 

Artikel;  

denaro, beni o servizi a sostegno di persone 

svantaggiate o di attività di interesse generale a norma 

del presente articolo;  

v) Förderung einer Kultur der Legalität, des Friedens 

zwischen den Völkern, der Gewaltlosigkeit und 

unbewaffneten Verteidigung; 

v) promozione della cultura della legalità, della pace tra 

i popoli, della nonviolenza e della difesa non armata; 

w) Förderung und Schutz der Menschenrechte, der 

bürgerlichen, sozialen und politischen Rechte sowie der 

Rechte der Verbraucher und der Nutzer der in diesem 

Artikel genannten Tätigkeiten von allgemeinem 

Interesse, Förderung der Chancengleichheit und 

Initiativen zur gegenseitigen Hilfe, einschließlich der 

Zeitbanken laut Artikel 27 des Gesetzes vom 8. März 

2000, Nr. 53, und der in Artikel 1 Absatz 266 des 

Gesetzes vom 24. Dezember 2007, Nr. 244, genannten 

solidarischen Einkaufsgemeinschaften;  

w) promozione e tutela dei diritti umani, civili, sociali e 

politici, nonché dei diritti dei consumatori e degli utenti 

delle attività di interesse generale di cui al presente 

articolo, promozione delle pari opportunità e delle 

iniziative di aiuto reciproco, incluse le banche dei tempi 

di cui all’articolo 27 della legge 8 marzo 2000, n. 53, e i 

gruppi di acquisto solidale di cui all’articolo 1, comma 

266, della legge 24 dicembre 2007, n. 244;  

x) Abwicklung der Verfahren von internationalen 

Adoptionen gemäß dem Gesetz vom 4. Mai 1983, Nr. 

184;  

x) cura di procedure di adozione internazionale ai sensi 

della legge 4 maggio 1983, n. 184;  

y) Zivilschutz gemäß dem Gesetz vom 24. Februar 

1992, Nr. 225, in geltender Fassung;  

y) protezione civile ai sensi della legge 24 febbraio 

1992, n. 225, e successive modificazioni;  

z) Neugestaltung von ungenutztem öffentlichem 

Eigentum oder von Eigentum, das von der organisierten 

Kriminalität beschlagnahmt wurde.  

z) riqualificazione di beni pubblici inutilizzati o di beni 

confiscati alla criminalità organizzata.  

 


